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יה רְאִיָּ בִּ יבִין  חַיָּ  הַכֹּל  Todos deben 
cumplir con la Reiá.  ית רְאִיַּ מִצְוַת   בְּ
כג( )שמות  זְכוּרְךָ  ל   כָּ Con la mitzvá que 
ordena que se presente todo varón 
tuyo (Shemot 23),  לְהִתְרָאוֹת רִיכִים  צְּ  שֶׁ
רֶגֶל בָּ עֲזָרָה   בָּ es decir, que los hombres 
deben presentarse en el atrio del Bet 
Hamikdash en la festividad.

 חוּץ מֵחֵרֵשׁ שׁוֹטֶה וְקָטָן A excepción del 
sordo, el demente y el niño,  נֵי לָאו בְּ  דְּ
צְוֹת מִמִּ וּפְטוּרִין  נִינְהוּ  עָה   דֵּ que no tienen 
juicio y, por tanto, están exentos de 
cumplir las mitzvot. 

ר וְהַסּוֹמֵא  הַחִיגֵּ Del cojo, el ciego.  הּ  כּוּלָּ
מָרָא גְּ בַּ רָאֵי   יָלֵיף מִקְּ Toda ella (el conjunto 
de exenciones que menciona la 
Mishná) se deduce de varios versículos 
en la Guemará, más adelante.

רַגְלָיו בְּ לַעֲלוֹת  יָכוֹל  אֵינוֹ  שֶׁ  וּמִי  Y todo 
aquel que no pueda subir a pie 
לַעֲזָרָה לַיִם   מִירוּשָׁ de Yerushaláim al atrio 
del Bet Hamikdash.  לְהוּ מְפָרֵשׁ  מָרָא  וּבַגְּ
Y en la Guemará se detalla de quiénes 
se trata.

 אֵי זֶהוּ קָטָן כוּ’ ¿A quién se le considera 
niño?, etc.  וְאֵילָךְ אן  מִכָּ  אֲבָל  Pero de ahí 
en adelante, cuando el niño ya es 
capaz de subir al monte del Templo 
—montado sobre los hombros de su 
padre, según Bet Shamay, o a pie y de 
su mano, según Bet Hilel—,  י פִּ עַל   אַף 
הַתּוֹרָה מִן  יב  חַיָּ אֵינוֹ   שֶׁ a pesar de que por 
prescripción bíblica no recae sobre 
él ninguna obligación,  חֲכָמִים ילוּ   הִטִּ
מִצְוֹת בְּ כוֹ  לְחַנְּ אִמּוֹ  וְעַל  אָבִיו   עַל  los Sabios 
impusieron sobre su padre y sobre 
su madre el deber de instruirlo en la 
práctica de las mitzvot. 

רְגָלִים לשֹׁ   שָׁ Tres veces (regalim).   הָרָאוּי
תוּב יב הַכָּ חִיֵּ רַגְלָיו  בְּ  לַעֲלוֹת  La Torá impuso la obligación de presentarse en el atrio del Bet Hamikdash a quien pueda subir al monte del 
Templo a pie;  טוּר מִן הַתּוֹרָה גָדוֹל פָּ  וְכֵיוָן דְּ y puesto que el hombre adulto que no es capaz de hacerlo está exento de cumplir esta mitzvá 
por decreto bíblico,  ר חִנּוּךְ הוּא  קָטָן לָאו בַּ el niño que no tenga la capacidad de subir a pie (ni de la mano de su padre) se considera que 
no tiene edad para aprender a cumplir esta mitzvá. 

La Torá dice: Tres veces al año será visto todo varón tuyo por el semblante 
del Señor, Tu Dios, en el lugar que [Él] escogerá: en la festividad de las 
Matzot, en la festividad de Shavuot y en la festividad de Sucot, y no se 
presentará delante de Mí con las manos vacías1. De aquí se aprende que en 
cada una de estas tres festividades todo hombre debe presentarse en el atrio 
del Bet Hamikdash y ofrecer el sacrificio Olát Reiá. Estas dos obligaciones 
conforman la mitzvá de Reiá. A continuación, la Mishná detallará, entre otros 
puntos, quiénes están exentos de su cumplimiento: 

יה רְאִיָּ בִּ יבִין  חַיָּ  הַכֹּל  Todos deben cumplir con la mitzvá de 
Reiá,   a excepción del sordo, el demente חוּץ מֵחֵרֵש שׁוֹטֶה וְקָטָן

y el niño2;  ים וְנָשִׁ רוֹגִינוֹס  וְאַנְדְּ  וְטוּמְטוּם  del ‘tumtum’3, el andrógino4 y las 
mujeres;  מְשׁוּחְרָרִים אֵינָם  שֶׁ  וַעֲבָדִים  de los siervos no judíos que no están 
emancipados5;  רַגְלָיו אֵינוֹ יָכוֹל לַעֲלוֹת בְּ קֵן וּמִי שֶׁ ר וְהַסּוֹמֵא וְהַחוֹלֶה וְהַזָּ  הַחִיגֵּ del cojo, el 
ciego, el enfermo, el anciano y todo aquel que no pueda subir a pie al 
monte del Templo para presentarse en el atrio del Bet Hamikdash. 

קָטָן  אֵיזֶהוּ  ¿A quién se le considera niño en este caso?  לִרְכּוֹב יָכוֹל  אֵינוֹ  שֶׁ  כֹּל 
יִת הַבַּ לְהַר  לַיִם  מִירוּשָׁ וְלַעֲלוֹת  אָבִיו  ל  שֶׁ תֵפָיו  כְּ  עַל  A todo aquel que no sea capaz 
de montarse sobre los  hombros de su padre para subir desde la 
parte poblada de Yerushaláim hasta el monte del Templo. Si es capaz 
de hacerlo, su padre tiene la obligación de llevarlo, aunque la Torá lo 
declare exento por ser menor de edad, ya que los padres deben enseñar 
a los hijos a cumplir las mitzvot6.  אי מַּ ית שַׁ בְרֵי בֵּ  דִּ Esa es la opinión de los 
Sabios de Bet Shamay7.  אוֹמְרִים ל  הִלֵּ  וּבֵית  Y los Sabios de Bet Hilel8, por 
su parte, dicen:  יִת לַיִם לְהַר הַבַּ ל אָבִיו וְלַעֲלוֹת מִירוּשָׁ יָדוֹ שֶׁ אֵינוֹ יָכוֹל לֶאֱחוֹז בְּ  כֹּל שֶׁ Todo 
niño que no sea capaz de tomar la mano de su padre y subir a pie 
desde la parte poblada de Yerushaláim hasta el monte del Templo está 
exento,  לשֹׁ רְגָלִים אֱמַר שָׁ נֶּ  שֶׁ ya que está escrito: Tres veces (regalim) al año 
celebrarás ante Mí9. La palabra regalim puede significar ‘veces’ o ‘pies’, 
y de ello se infiere que esta obligación sólo recae sobre los que tienen la 
capacidad física de subir caminando al monte del Templo. Por lo tanto, 
el niño que no sea capaz de llegar a pie hasta el Atrio (ni siquiera de la 
mano de su padre) se considera todavía pequeño para recibir instrucción 
en el cumplimiento de esta mitzvá.

NOTAS

1	 Devarim 16:16.

2	 Su falta de juicio los exime del cumplimiento de todas las mitzvot.

3	 Tumtum: individuo con los órganos genitales ocultos en el cuerpo. 

4	 Andrógino: individuo que posee órganos genitales tanto masculinos como femeninos. 

5	 Los esclavos no judíos tenían la obligación de cumplir únicamente las mismas mitzvot que las mujeres. Más adelante, la Guemará expondrá otras causas que 
excluían al siervo no judío de la mitzvá de Reiá.

6	 La Torá exime al niño del cumplimiento de todas las mitzvot hasta los trece años de edad; sin embargo, los Sabios establecieron la obligación de que los 
padres eduquen a sus hijos en el cumplimiento de las mitzvot según la aptitud de cada niño.

7	 Bet Shamay: grupo de Sabios que fueron discípulos del Sabio Shamay. 
8	 Bet Hilel: grupo de Sabios que fueron discípulos del Sabio Hilel.

9	 Shemot 23:14.
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סֶף כֶּ י  תֵּ שְׁ יה  הָרְאִיָּ אוֹמְרִים  אי  מַּ שַׁ ית   בֵּ Los 
Sabios de Bet Shamay dicen: el 
Korbán Olá Reiá debe tener un valor 
mínimo de dos maot de plata.  דוֹל  גָּ
עוֹלָה לְהָבִיא  צָרִיךְ  לְהֵירָאוֹת  א   הַבָּ El adulto 
que se presenta en el atrio del Bet 
Hamikdash debe ofrecer un Korbán 
Olá,  סֶף כֶּ מָעוֹת  י  תֵּ שְׁ סֶף  כֶּ י  תֵּ ְ מִשּׁ חוּתָה  פְּ  וְאֵינָהּ 
ינָר לִישׁ דִּ הֵן שְׁ  שֶׁ y con valor no inferior al 
de dos monedas de plata, es decir, dos 
maot de plata equivalentes a un tercio 
de dinar16;  )שם(  רֵיקָם  פָנַי  יֵרָאוּ  וְלאֹ  אֱמַר  נֶּ שֶׁ
como está escrito (ídem): Y no se 
presentarán delante de Mí con las manos 
vacías,  עוֹלָה לְהָבִיא  רִיךְ  צָּ שֶׁ מָרָא  גְּ בַּ  וְיָלֵיף  y la 
Guemará deduce de aquí que tiene 
que ofrecer un Korbán Olá.  י פִּ עַל   אַף 
יעוּר שִׁ נָתְנוּ  חֲכָמִים  יעוּר  שִׁ תּוֹרָה  בּוֹ  נָתְנָה  לּאֹ   שֶׁ A 
pesar de que la Torá no fijó un valor 
determinado para la Olá, los Sabios 
sí establecieron un valor mínimo, 
mencionado en nuestra Mishná.

 וְהַחֲגִיגָה Y el Korbán Jaguigá.  לְמֵי  שַׁ
רֶגֶל בָּ לְהָבִיא  הַיְחִידִים  יבִין  חַיָּ  חֲגִיגָה  Se refiere 
a los korbanot Shalmé Jaguigá que 
debe ofrecer cada individuo en la 
festividad,  )ט.( רְקִין  פִּ לְהֵי  שִׁ בְּ לָהּ  יָלְפִינַן   דְּ
לַה’ חַג  אֹתוֹ   מִוְחַגּוֹתֶם  como lo deducen 
los Sabios al final de nuestro capítulo 
(9a), del versículo: Y lo celebraréis 
festividad para Hashem.

אָמַר כוּ’  ,Y según Ravina וּלְרָבִינָא דְּ
que opina, etc. אָמְרִינַן ן   לְקַמָּ

)ד.( פִירְקִין   Su opinión se menciona más בְּ
adelante en este capítulo (4a). 

כוּ’ אָמַר  דְּ לְמַאן   הָנִיחָא  Esta explicación 
es válida según quien sostiene, 
etc. נוֹת לְקָרְבְּ שׁ  יֵּ שֶׁ )ט.(  פִירְקִין  בְּ אָמְרִינַן  ן   לְקַמָּ
בְעָה שִׁ ל  כָּ לוּמִין  שְׁ תַּ  הַחָג  Más adelante en 
nuestro capítulo (9a), se dice que los sacrificios de la festividad pueden ser compensados durante todos los siete días,  הּ בָּ לִיגוּ   וְאִיפְּ
 אָמוֹרָאֵי y los Amoraím discreparon acerca de la interpretación de esta enseñanza:  לוּמִין שְׁ אָמַר תַּ דְּ א לְמַאן  לוּמִין זֶה לָזֶה וְאִיכָּ שְׁ אָמַר תַּ דְּ א לְמַאן   אִיכָּ
רִאשׁוֹן הֵן  דְּ hay quien sostiene que todos los días de la festividad sirven para compensar en uno lo que no se haya sacrificado en el otro; 
pero hay quien sostiene que sólo sirven para compensar lo que no se haya sacrificado en el primero.  ינַיְיהוּ  וְאָמְרִינַן מַאי בֵּ Y dijeron en 
la Guemará: “¿Qué desacuerdo hay entre ellos?, o sea, ¿sobre qué caso discrepan? ּינַיְיהו א בֵּ נִי אִיכָּ יוֹם שֵׁ ט בְּ ֵ שּׁ יוֹם רִאשׁוֹן וְנִתְפַּ ר בְּ  El caso de חִיגֵּ
discrepancia entre ellos es el de quien estaba cojo el primer día de la festividad y el segundo día se recuperó”.  לוּמִין לָרִאשׁוֹן שְׁ ן תַּ לָּ אָמַר כֻּ  מַאן דְּ
מִים אָר הַיָּ ְ אֶחָד מִשּׁ רִאשׁוֹן וְלאֹ הֵבִיא יָבִיא בְּ ב בָּ חוּיָּ מְּ  מִי שֶׁ Aquel que sostiene que todos los días sirven para compensar lo que no se haya sacrificado 
el primero opina que quien tiene la obligación de ofrendar el korbán el primer día, y no lo hizo, debe ofrendarlo en cualquiera de 

אי אוֹמְרִים מַּ שַׁ ית   בֵּ  Los Sabios de Bet Shamay dicen:  וְהַחֲגִיגָה סֶף  כֶּ י  תֵּ שְׁ יה   הָרְאִיָּ
סֶף כֶּ  מָעָה  el Korbán Olá Reiá debe tener un valor mínimo de dos maot10 
de plata, y el Korbán Jaguigá11 de una maá de plata.  ל אוֹמְרִים  וּבֵית הִלֵּ Pero 
los Sabios de Bet Hilel dicen:  סֶף י כֶּ תֵּ סֶף וְהַחֲגִיגָה שְׁ יה מָעָה כֶּ  הָרְאִיָּ el Korbán Olá 
Reiá debe tener un valor mínimo de una maá de plata, y el Korbán 
Jaguigá, de dos maot de plata. 

La Guemará analiza la primera parte de la Mishná:
Pregunta la Guemará:  מַאי לְאָתוֹיֵי   הַכֹּל  Cuando la 

Mishná dice que «todos deben cumplir con la mitzvá de Reiá», ¿qué 
caso específico viene a incluir12? La Guemará responde:  חֶצְיוֹ עֶבֶד  לְאָתוֹיֵי מִי שֶׁ
חוֹרִין ן  בֶּ  וְחֶצְיוֹ  Viene a incluir el caso de aquel que es «mitad siervo y 
mitad hombre libre»13 e indicarnos que si bien los siervos están exentos 
de esta mitzvá, el que es «mitad siervo y mitad hombre libre» tiene 
la obligación de cumplirla, porque su condición es parcialmente de 
hombre libre. Pregunta la Guemará:  חוֹרִין ן  בֶּ וְחֶצְיוֹ  עֶבֶד  חֶצְיוֹ  שֶׁ מִי  אָמַר  דְּ  וּלְרָבִינָא 
יה טוּר מִן הָרְאִיָּ  פָּ Y según Ravina, que opina que el «mitad siervo y mitad 
hombre libre» está exento de la mitzvá de Reiá —lo cual dedujo de las 
propias palabras de nuestra Mishná14—,   הַכֹּל לְאָתוֹיֵי מַאי cuando la Mishná 
dice «todos deben cumplir…», ¿qué caso viene a incluir? La Guemará 
responde:  נִי יוֹם שֵׁ ט בְּ ֵ שּׁ יוֹם רִאשׁוֹן וְנִתְפַּ ר בְּ  לְאָתוֹיֵי חִיגֵּ Según él, viene a incluir el 
caso del que estaba cojo —y por lo tanto exento de la mitzvá de Reiá—  
el primer día de la festividad y se recuperó el segundo día; con ello 
la Mishná nos enseña que debe cumplir con esta mitzvá el segundo 
día, pues la obligación de ofrecer el korbán atañe a cada uno de los días 
de la festividad, y no solamente al primero, como dice la Mishná más 
adelante (9a): “Si uno no ofreció los sacrificios de Jaguigá (o Olá Reiá) el 
primer día de la festividad, los habrá de ofrecer durante el resto de la 
festividad”.

La Guemará objeta:  לָזֶה זֶה  לוּמִין  שְׁ תַּ ן  כֻלָּ אָמַר  דְּ לְמַאן   הָנִיחָא  Esta explicación es 
válida según quien sostiene que, respecto a la obligación de ofrecer 
korbanot, todos los días de la festividad sirven para compensar en uno lo 
que no se haya sacrificado en el otro15. Es decir, la obligación de ofrecer 
korbanot en la festividad atañe a cada uno de los días de la festividad, y 

10	 Maot (sing. maá), antigua moneda de plata con un peso aproximado de 0.8 g. 

11	 Korbán Jaguigá:  sacrificio que se ofrecía en las tres festividades, conforme al versículo: “Y lo celebraréis festividad para Hashem” (Vaikrá 23:36).

12	 La Mishná pudo limitarse a enumerar a aquellos que están exentos de la mitzvá, suficiente para dar a entender que todos los demás están obligados. Sin 
embargo, aclaró que todos tienen este deber para indicarnos que existe un caso  que no hubiéramos sabido que está incluido en la mitzvá de Reiá sin esta 
aclaración. 

13	 Esta categoría atañe a un siervo que era patrimonio de dos socios, y uno de ellos le concedió su libertad. A partir de ese momento, su condición se convierte 
en la de mitad siervo y mitad hombre libre. 

14	 La Mishná especificó que los siervos exentos de la Reiá son los que no están emancipados. A partir de ello Ravina deduce que no se trata solamente de siervos 
no judíos comunes y corrientes, sino también de los que son “mitad siervos y mitad hombres libres”. Véase p. 4a de este tratado.

15	 La Guemará más adelante (9a) se extiende sobre este punto.

16	 Dinar: antigua moneda de plata de aprox. 4.8 gramos de peso.

NOTAS

Guemará
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los demás días;  צָרִיךְ אֵינוֹ  ב  מְחוּיָּ אֵינוֹ  שֶׁ  וּמִי 
לוּמִין שְׁ  תַּ y quien no tiene la obligación 
de ofrecer el primer día no necesita 
compensarlo posteriormente.   וּמַאן
ל לוּמִין זֶה לָזֶה קָסָבַר הַחוֹבָה מוּטֶלֶת עַל כָּ שְׁ אָמַר תַּ  דְּ
לְבַדּוֹ הָרִאשׁוֹן  עַל  וְלאֹ  מִים  הַיָּ אָר  שְׁ מִן   אֶחָד  Pero 
aquel que sostiene que todos los días 
de la festividad sirven para compensar 
en uno lo que no se haya sacrificado 
en el otro, opina que la obligación de 
ofrendar atañe a cada uno de los demás 
días, y no solamente al primero,  ךְ  הִלְכָּ
לְהָבִיא יב  חַיָּ נִי  ֵ שּׁ בַּ וְנִרְאָה  רִאשׁוֹן  בְּ טוּר  פָּ שֶׁ מִי   אַף 
לְמָחָר יָבִיא  יּוֹם  בַּ בּוֹ  יָבִיא  לאֹ   por lo que וְאִם 
también aquel que estaba exento de 
ofrendar el primer día y se volvió apto 
el segundo, tiene el deber de ofrendar 
su korbán, y si no ofrendó ese mismo 
día, deberá ofrendar al día siguiente. 

יֵרָאֶה  verá (‘yiré‘) será visto יִרְאֶה 
(‘yeraé‘). יֵרָאֶה וְקָרִינַן  תִיב  כְּ  Esta יִרְאֶה 
palabra está escrita como yiré (‘verá’) 
y se lee como yeraé (‘será visto’), 
por lo cual, el versículo posee dos 
significados; uno:  נֵי הָאָדוֹן ל זְכוּרְךָ אֶת פְּ  יִרְאֶה כָּ
כִינָה ְ הַשּׁ אֶת  רוֹאֶה  הָאָדָם  שֶׁ מַע  מַשְׁ  דְּ Verá todo 
varón tuyo el semblante del Señor, de lo 
que se entiende que el hombre ve la 
Presencia Divina; y otro:  ל זְכוּרְךָ אֶת  יֵרָאֶה כָּ
תוּב הַכָּ ישׁ  הִקִּ לִרְאוֹתְךָ  א  בָּ הָאָדוֹן  שֶׁ מַע  מַשְׁ הָאָדוֹן  נֵי   פְּ
תּוֹ לִרְאִיָּ יתְךָ   רְאִיָּ Será visto todo varón tuyo 
por el semblante del Señor, de lo que se 
entiende que el Señor viene a verte. Así, 
el versículo hace una analogía entre el 
modo en que tú ves la Presencia Divina, 
y el modo en que Él (Hashem) te ve.

לִרְאוֹתְךָ א  בָּ שֶׁ דֶרֶךְ   כְּ Del modo en que 
Hashem “te viene a ver”,  א בָּ הוּא  ךְ   כָּ
ךָ  לֵירָאוֹת מִמְּ del mismo modo Él viene a 
“ser visto” por ti. 

רְאוֹתְךָ לִּ  מַה  Así como Él te ve  י תֵּ שְׁ  בִּ
 עֵינָיו con Sus dos ojos… 

 אַף …Del mismo modo  מִן לֵירָאוֹת  אן   כָּ
אָדָם ל  שֶׁ עֵינָיו  י  תֵּ שְׁ בִּ  הָאָדָם  aquí, al decir 
que Hashem viene a ser visto por el 
hombre, se refiere a ser visto con los 
dos ojos del hombre. 

no solamente al primero y, por lo tanto, quien no estaba en condiciones 
de ofrecer korbanot en uno de los días de la festividad, deberá ofrecerlos al 
día siguiente. Podemos argumentar, entonces, que nuestra Mishná enseña 
que quien cojeaba el primer día y después se recuperó, debe cumplir con 
la mitzvá de Reiá los días siguientes de la festividad.  ן לָּ כֻּ אָמַר  דְּ לְמַאן  א   אֶלָּ
רִאשׁוֹן לוּמִין דְּ שְׁ  Pero, según la opinión de quien sostiene que la obligación תַּ
de ofrecer korbanot se aplica fundamentalmente el primer día de la 
festividad, y que todos los demás días sirven para compensar lo que no 
se sacrificó en el primero; resulta que si alguien no tiene la obligación 
de ofrecer korbanot el primer día, también está exento el resto de los días 
de la festividad. Siendo así, no se puede argumentar que la Mishná nos 
enseña que quien cojea el primer día y por tanto no tiene la obligación 
de ofrecer korbanot, debe ofrecerlos cuando se recupere. Queda entonces 
sin resolver la pregunta:  מַאי לְאָתוֹיֵי   הַכֹּל  ¿qué caso viene a incluir la 
Mishná cuando dice que «todos deben cumplir con la mitzvá de Reiá»?

La Guemará responde:  מֵעֵינָיו אַחַת  בְּ סוֹמֵא   לְאָתוֹיֵי  Según esta opinión, la 
Mishná viene a incluir al “ciego de un ojo” (‘tuerto’) que, a diferencia 
del completamente ciego, debe cumplir con la mitzvá de Reiá; 
א נָּ י הַאי תַּ  וּדְלָא כִּ y la Mishná no es de la misma opinión de aquel Tana de 
la Baraitá,  יה טוּר מִן הָרְאִיָּ אַחַת מֵעֵינָיו פָּ י יְהוּדָה סוֹמֵא בְּ וּם רִבִּ הֲבַאי אוֹמֵר מִשּׁ ן דַּ תַנְיָא יוֹחָנָן בֶּ דְּ
pues enseña la Baraitá: Yojanan ben Dahavay dice en nombre de R. 
Yehuda: el “ciego de un ojo” está exento de la Reiá,  אֱמַר יִרְאֶה יֵרָאֶה נֶּ  שֶׁ ya 
que dice el versículo que habla de esta mitzvá: Tres veces al año verá 
(yiré) todo varón tuyo el semblante del Señor17 —según el modo de 
lectura simple—, o Tres veces al año será visto (yeraé) todo varón tuyo 
por el semblante del Señor —según la vocalización tradicional18—. De la 
analogía entre estos dos significados del versículo se aprende19:  א בָּ דֶרֶךְ שֶׁ  כְּ
א לֵירָאוֹת ךְ בָּ  לִרְאוֹת כָּ Del modo en que Hashem “te viene a ver” en el atrio 
del Bet Hamikdash, del mismo modo viene a ser visto:  י תֵּ שְׁ בִּ רְאוֹת  לִּ  מַה 
י עֵינָיו תֵּ שְׁ  עֵינָיו אַף לֵירָאוֹת בִּ así como Él te ve con Sus dos ojos20, del mismo 
modo ha de “ser visto” con tus dos ojos. O sea, quien no ve con ambos 
ojos está exento de esta mitzvá. Vemos entonces que nuestra Mishná —
que incluye al tuerto en el deber de Reiá— difiere de esta Baraitá.

La Guemará retorna a la primera respuesta:
עֵית אֵימָא  וְאִיבָּ Y si quieres, di:  רָא דְאָמְרִי מֵעִיקָּ  לְעוֹלָם כִּ en verdad, la explicación 
es como dije en un principio: con la palabra «todos» nuestra Mishná 
viene a incluir al mitad siervo en la obligación de Reiá.  לְךָ יָא  קַשְׁ  וּדְקָא 
יָא קַשְׁ לאֹ  רָבִינָא  דְּ  הָא  Y lo que implica una dificultad para ti, aquello que 
Ravina dedujo de la misma Mishná —que el mitad siervo está exento 
de esta mitzvá— no representa dificultad alguna,  אן  כָּ pues, lo que 
nuestra Mishná establece aquí —cuando dice “los siervos que no están 

NOTAS

17	 Shemot 34:23. 

18	 En el Séfer Torá las palabras carecen de vocales. El modo de lectura (con las vocales) lo recibimos por medio de la Tradición Oral. En determinados casos, la 
vocalización de ciertas palabras es distinta a la tradicional. Esta última es la que determina el sentido literal de la palabra, mientras que el modo de lectura 
sirve para deducir enseñanzas (derashot). 

19	 Las dos formas de la palabra  son válidas, y es como si ambas estuvieran escritas en el versículo. La Baraitá, basándose en la analogía (verá/será visto) יראה 
(hekesh) de los dos significados de la palabra, deduce una enseñanza.

20	 Estas palabras tienen un sentido alegórico y significan que la visión de Hashem es perfecta. Véase Mishné Torá, Hiljot Jaguigá cap. 2 ley 1.
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emancipados”—  según dicha interpretación  נָה רִאשׁוֹנָה מִשְׁ  כְּ es de  acuerdo 
con la primera Mishná21, la que enseña la postura de los Sabios de Bet Hilel 
cuando todavía sostenían que un hombre puede permanecer en calidad 
de “mitad siervo y mitad hombre libre”.  נָה אַחֲרוֹנָה מִשְׁ כְּ אן   כָּ En cambio, lo 
que la Mishná establece acá, al principio, que “todos” deben cumplir 
con la mitzvá de Reiá, incluyendo al mitad siervo, es de acuerdo con la 
última Mishná, después de que los Sabios de Bet Hilel se retractaron de 
su postura, e impusieron sobre el amo del mitad siervo la obligación de 
liberarlo, con lo que se le considera virtualmente libre, por lo que recae 
sobre él la obligación de cumplir esta mitzvá22.

La Guemará cita la fuente donde se mencionan las posturas de Bet Hilel: la original 
y la posterior:
תְנַן  דִּ Como se enseñó en una Mishná23:  אֶת עוֹבֵד  חוֹרִין  ן  בֶּ וְחֶצְיוֹ  עֶבֶד  חֶצְיוֹ  שֶׁ  מִי 
 רַבּוֹ יוֹם אֶחָד וְאֶת עַצְמוֹ יוֹם אֶחָד Aquel que es “mitad siervo y mitad hombre 
libre” trabaja un día para su amo y otro día para sí mismo.  ל ית הִלֵּ בְרֵי בֵּ דִּ
Esta es la opinión de los Sabios de Bet Hilel.  אי מַּ שַׁ ית  בֵּ לָהֶם   אָמְרוּ  Les 
dijeron los Sabios de Bet Shamay:

NOTAS

21	 En ocasiones, la Mishná cita la enseñanza de un Tana o el decreto de un tribunal rabínico, aunque hayan sido modificados posteriormente porque el autor de 
la enseñanza cambió de opinión o porque un tribunal rabínico posterior abolió el decreto. La enseñanza o decreto original se denomina “Primera Mishná”, 
porque se enseñaba de acuerdo con la opinión original. Por otro lado, la enseñanza o decreto posterior se denomina “Última Mishná”. 

22	 A pesar de que la halajá no se fijó según la primera enseñanza de Bet Hilel, las palabras de la Mishná —que no están emancipados— indican que el “mitad 
siervo” sí está exento de la Reiá, y sin embargo aparece en la Mishná por la regla que establece: “Una Mishná que ya fue enseñada no se mueve de su lugar”. 
(Rashi) 

23	 Tratado de Guitín, cap. 4 Mishná 4.

רִאשׁוֹנָה נָה   La primera Mishná מִשְׁ
אי מַּ שַׁ ית  בֵּ דִבְרֵי  כְּ לְהוֹרוֹת  ל  הִלֵּ ית  בֵּ חָזְרוּ  שֶׁ  קוֹדֶם 
es aquella que se enseñó antes de que 
los Sabios de Bet Hilel se retractaran 
y enseñaran la halajá según la opinión 
de Bet Shamay.  חוּץ קָתָנֵי  דְּ מַתְנִיתִין  דְּ  סֵיפָא 

מִי בְּ רָבִינָא  אוּקְמָא  דְּ מְשׁוּחְרָרִים  אֵינָן  שֶׁ הָעֲבָדִים   מִן 
פָטוּר ן חוֹרִין דְּ חֶצְיוֹ עֶבֶד וְחֶצְיוֹ בֶּ  שֶׁ El final de la 
Mishná, que dice: “a excepción de los 
siervos que no están emancipados”, 
que Ravina considera que trata de 
quien es mitad siervo y mitad hombre 
libre, quien está exento de la mitzvá de 
Reiá,  ל ית הִלֵּ חָזְרוּ בֵּ נֵית קוֹדֶם שֶׁ  נִשְׁ se enseñó 
antes de que los Sabios de Bet Hilel 
se retractaron y comenzaran a dictar 
la halajá conforme a la opinión de Bet 
Shamay;  שׁ יֵּ שֶׁ אי  מַּ שַׁ לְבֵית  הוֹדוּ  שֶׁ לְאַחַר   אֲבָל 
חְרְרוֹ לְשַׁ אֲדוֹנוֹ  אֶת  לָכוֹף  ין  דִּ ית  בֵּ  עַל  pero una 
vez que aceptaron la opinión de Bet 
Shamay, que el Tribunal Rabínico ha 
de forzar al amo a emancipar al medio siervo,  יב בָר וְחַיָּ אִילּוּ מְשׁוּחְרָר כְּ  וַהֲוָה לֵיהּ כְּ y éste se considera como si ya hubiera sido emancipado 
(aún si todavía no lo liberó) y tiene el deber de cumplir la mitzvá de Reiá. A pesar de que la opinión original de Bet Hilel no haya 
quedado establecida como ley, la Mishná la menciona, dado que  קוֹמָהּ נֵית לאֹ זָזָה מִמְּ שְׁ נִּ נָה שֶׁ  וּמִשְׁ una Mishná que ya fue enseñada no se 
mueve de su lugar. 




